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“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.

HEKOTOPBIE ITUHI'BUCTUYECKHUE OCOBEHHOCTH ITIEPEBOJIA JIEKCEM
«IIIAXHAME» HA PYCCKHM SA3BIK

Onumorcon Kacumoas,

0. ¢. H., npogheccop Taodxicuxckozo medcoyHapooHo2o
VHU8epcumema uHOCmMpaHHuix A3vikos um. C.Ynyesooa,
Mapmaba Cyaimonsooa,

ookmopanm PhD

DOI: 10.52773/tsuull.conf.2025.12.11/HJAD6923

AnHoTanus. Hacrosmas cTaTesl MOCBSIIEHa JEKCHKO-CEMaHTHUSCKIM OCOOCHHOCTSIM Tepemayl TaKHUKCKUX
(apmifckux) peannii W KOHIENTOB B pycckoM mepeBoae «lllaxmame» ®@upmoycu. MccienoBaHue 3KBUBAJICHTHOCTH
PYCCKHX TI€pPEBOJIOB MO3BOJISICT BBHISIBUTH HIOAHCHI 3HAYEHHWH MHOXKECTBA JIEKCHUYECKHUX €IMHUII HE TOJIIBKO B CHCTEME
Ta/KMKCKUX S3bIKOBBIX CPEJICTB, HO M B CJIOBAPHOM COCTaBE PYCCKOTO si3bIka. KpoMe Toro, pycckuil si3bIK oOoraiaercs
HOBBIMH JIEKCHYECKUMH €IMHULIAMHU B pe3yJIbTaTe NepeBo/ia TEKCTa BBIJAIOLICTOCS MPOM3BEICHUSI MUPOBOTO MacIuTada
— «JaxHamey.

KutioueBble ci10Ba: madocukckuil A3viK, pycckull A3viK, aexcuxa, «LLlaxuamey, nepeeoo, cemanmuxa.

Abstract. This article is devoted to the lexical and semantic subtleties of the transfer of Tajik (Aryan) realities and
concepts into the Russian translation of Firdousi’s “Shakhname”. Russian translation “Shakhname” equivalence analysis
allows us to determine the shades of many lexical units not only in Tajik means of expression, but also in the vocabulary
of the Russian language. At the same time, the Russian language is enriched with many new lexical units thanks to the
translation of the text of an outstanding work of world scale, which is the “Shakhname”.

Keywords: Tajik language, Russian language, vocabulary, “Shahname”, translation, semantics.

HccnenoBanue M BO3POXKIECHHE JIEKCHUYECKOTO OOrarcTBa IMMChbMEHHBIX JIMHIBOKYJIBTYPHBIX
MIAMSATHUKOB KJIACCMYECKOTO TEPHOJAA Pa3BUTHS SI3bIKA SBISETCS OJHUM M3 BaXKHBIX HAIPaBJICHUN
JIMHIBUCTHYECKON HayKH. K UnCIly TakuxX MaMATHUKOB OTHOCUTCS M 3aHMEHUTOE ITpou3BeieHne X BeKa
— «lllaxname» AOynbkacuma @upnoycu, KOTOpOE€ SBISIETCS JOCTOBEPHBIM HCTOYHUKOM
HCCIIEA0BAHUS JIEKCUKM M peauil €BpOa3suaTcKoro npocrpaHcrsa. «lllaxHame» cienyer cuMrtarh
OJIHUM U3 Ha/IEKHBIX HCTOYHUKOB HH(OPMAILIMK O CTAHOBJIEHUH U PA3BUTHUHU JIPEBHUX KYJIBTYD, B TOM
YHUCJle, WPAHCKOW, WHIUNCKOW, TIOPKCKOM, KHTaWCKOW, JJUIMHCKOM, CIABSIHCKOM U JApPYIruX
UBUIIM3AIUN

JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE OCBelICHUE JIEKCUKU «lllaxHame» M paHHEro nepuoja pa3BUTUSA
TaJDKUKCKOTO (IIEPCUJICKOTO) S3bIKA CIIOCOOCTBYET OIPEIEICHUIO HALMOHATBHOIO MUPOIIOHUMAHUS U
MHUPOBOCIIPUATHSL HApPOJOB PErMOHA B KOHKPETHOM MCTOPHUYECKOM IEpuoje. B JIMHIBOKYIBTYPHOM
OCBEIICHNUN JAHHOI'O HAIpPAaBICHHs BAXHOE MECTO 3aHMMAIOT M mnepeBoabl «lllaxHame», B KOTOPBIX
HallMOHAIbHOE MUPOINOHMMAaHHE U MHPOBOCHpPUATHE Hapoaa pediekcupyercs dyepe3 Mpu3My
BOCIIPUSATHS U PENPE3CHTALIMM HOCUTEIIEH SI3bIKA IEPEBO/IA.

3namenuroe npousBeneHue X Beka — «lllaxname» AOynbkacuma @upaoycu sBIseTCs
JOCTOBEPHBIM UCTOYHUKOM MCCIIEOBAHUS JIEKCUKHU U PEAIMi €BPOA3UaTCKOro MpOCTPAHCTBA.

B nanHOI1 cTaThe OCBEIIACTCS JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHUE TOHKOCTH ITEPEBOAA OTAEIBHBIX IPYIIIT
Ta/PKUKCKUX JIEKCHYECKUX equHUI] U noHATHH «lllaxname» ®Pupaoycu Ha pycCKUM S3bIK. AHAIIN3
JKBUBAJICHTHOCTH s3bIKA OPUTHMHANIA U PYycCKOro nepesoja «lllaxHame» IO3BOJIAET ONPENEIUTH
OTTEHKH MHOTHMX JIEKCHYECKUX E€IMHHUIl HE TOJBKO B TA[KUKCKHX CPEICTBAX BBIPAXKEHMS, HO U B
CJIOBaPHOM COCTaBE€ PYCCKOTO si3bIka. BMecTe ¢ TeM, pyccKuil s13bIk 000ramaercss MHOTUMU HOBBIMU
JIEKCUYECKUMU €MHUIIaMK OJiarojaps NepeBOAy TEKCTa BBIIAIOIIErOCs IMPOU3BEIEHUS MUPOBOTO
Maciraba, kakoBbIM siBsieTcs: «IllaxHamey.
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JIMHrBONMMTEpPATYpHBIE B3aUMOCBS3M MEXAY TAUKUKCKUM M PYCCKHM S3BIKAMM HMEET
JOCTaTOYHO OOTaTyi0 M HACHIIIEHHYIO HCTOPUIO. DTH B3aUMOBJIMSHUS TAaKXKe UMEIOT TIyOOKHe
KyJIbTYPHO-UCTOPHUYECKHE, IKOHOMUUYECKUE U COLUAIbHO-TIOJUTUYECKHE KOpHU. B3anMoBnusHue
TaJPKUKCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB, KOTOPBIE SIBJISIOTCS POJICTBEHHBIMH M OTHOCSITCSI K OJTHOM M TOM
K€ MHJOEBPOIEHCKON ceMbe S3bIKOB, 00YCIIOBIIEHBI KOHTAKTaMU BO BcexX cepax oOriecTBeHHON
KHU3HU - IOJIMTUKHU, SKOHOMUKH, TOPrOBJIM, HAYKHU, KYJIbTYPHOTO OOMEeHa U T.[.

OpHMM 13 BaKHBIX HANpaBICHUM B3aUMOBIIMSHHUS JTUX IBYX JPEBHUX S3BIKOB SIBISETCS
IIEPEBO/J PA3IMYHBIX IPOU3BEACHNN, B TOM YHUCIIE, IPOU3BEACHUN KIIACCUKOB TaKUKCKON U PyCCKOU
JUTEPaTypbl, B TOM YHCIE, XyIOKeCTBeHHOW. K 3TOil kaTeropum IpoU3BENEHUN OTHOCUTCS H
BCEMHPHO M3BECTHOE MOATHYECKOE IpousBeaeHne Adynpkacuma Gupnoycu — «lllaxaamey, koTopoe
COUYMHEHO B X BEKE, HO UMEET IIyOOKHE UCTOPUUYECKNUE MOTUBBI U CIOJKETHI.

«Ilaxname» @Dupaoycu SBISETCS OJHUM H3 BBIJAIOLIMXCA NAMSITHUKOB ITHUCbMEHHOCTH
MHUPOBOM JINTEPATYpPbl. OTO MPOU3BEAEHUE CTPYKTYPHO COCTOMT H3 60 ThICSAY JABYCTUIIMH,
OXBAaThIBACT LIAPCTBOBAHUE IATUAECATU JIETEHAAPHBIX M HCTOPUYECKUX LIAXWHIIAXOB JIPEBHETO
Wpana, nenurcs Ha TpU OOJBIIMX YacTel - MHQOIOrHYecKol, O0raTelpcKkoil U ucropuyeckoi. B
peanbHOcTH «lllaxHame» BOCXOAUT K OOLIEMHJOEBPONECHCKMM BpEMEHAaM M OXBaThIBAET Pealuu
KU3HU U HUCTOPHUIO COCEJHUX TIOCYNapCTB U HAPOJHOCTEH, B HEM ONMCBIBAIOTCSA TAKKE CHOKETHI,
HaOII0OAaeMBIX B JIET€HAaX W MHU(axX IPYrux HApOJOB MHUpA, B TOM YHCIE, PYCCKUX M APYTHX
CJIaBSIHCKUX HapOJIOB.

C TOM TOUKM 3peHus, OTPOMHBIA MHTEpec IpeacTaBisieT nepeBoasl «lllaxname» Ha apyrue
SI3BIKH, [IPEK]IE BCETO HA PYCCKUM A3bIK. B TaHHOM citydae, Hac MHTepecyeT BOIPOC KaKuM o0pa3oM
nepeaaHbl Ha PyCCKUM SI3bIK T€ HMOHATHS M PEaTnu, KOTOPbIE OTHOCATCS K TaJKUKCKON (apUHCKOI)
KyJbTYPE U MEHTAJIIbHOCTH.

JUid aHanu3a JAHHOTO BOIPOCA Mbl aKIEHTHPOBAIM CBOE BHUMAHHUE K BOIIPOCY IEepeaadu
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOM COCTABIIAIOUICH CIEAYIOUMX TIpYyNI JEKCHYECKHX enuHuIl: 1)
TOTOHHUMBI; 2) TUIAHETHI U 3B€3/1bl; 3) pacTeHus; 4) IBETHI; 5) KUBOTHBIE: TUKUE; IOMAIITHUE; IITULIBL;
uxtuogayHa; 6) 1ekcuka oxoTsl; 7) 3HaKku 30auaka; Co3Be3aus; 8) peluruo3Has JeKCUKa.

Ha ocnoBe pycckoro mepeBona «lllaxuame» [7] MOXHO TpPUATH K TaKOMY BBIBOIY, YTO
MEPEBOTYUKH JOCTATOYHO CBOOOJHO OTHOCHIIMCH K BBIOOpY JieKcHMueckux eauHul. HemanoBaxkeH
TOT (aKT, YTO BO MHOTHMX CIy4asX NpU NEpeBOAE OBLJIO MPOSBIECHO >XEIAHUE COXPAHUTH
MEHTAJIBHOCTh M KOJIOPUT CaMOro INPOM3BEACHMS M €ro aBTopa. Tak, B OTHOLIEHWH TOIOHHMOB
NEePEeBOTYMKHN HEYaCTO OOpaIlainch K reorpauyeckuM Ha3BaHUSIM B PYCCKOM SI3bIKE, a CHAOKayu
NepeBo/l TOIOHMMAaMHU M3 s3blka OpUrHMHaja. Takum oOpazoMm, OHM B pycckoM mnepeBoze Kwurait
HazbiBasid YuH, Unauto — Xunn n Xunpocrad, Erunt — Mucp, Cuputo — Ilam, Buzantuto — Pywm,
ITepcuro — Ilapc u 1.1.

Bepbepui, soumenu Mucpa, nemsm... [7: 30]; Ux poouna Hlam u Hemen, u Xeoxcas... [7: 30];
Yun, Xuna u Pymuiines 3emus, u Typan... [7: 142] u 1.1. Kak MBIl BUAUM U3 TEKCTa, HEKOTOPHIE
TOTIOHHMMBI B PYCCKOM $3bIKE€ 0Opa30BaHbl CAMUMU MEPEBOIYMKAMHU B (POpME CIIOBOCOUYETAHUS, KaK
HanpuMmep, Ha3BaHue BuzanTum B ciioBocoderaHun Pymuiiyee 3emns. bonee Toro, B Moaaepikke
sToro 3¢ddexra mpu mepeBoJie TaKKe HCIOIb30BAIUCH STHOHUMBI, KOTOPBIE MOXKHO CUUTATh
HOBOOOPA30BaHUSIMH B PYCCKOM SI3bIKE, Hanpumep: Hegmbv pazom 6 dcenesHvlX KOHAX NO00XHC2U,
Pymuiiyot u xunou ¢ cmsamenve npuuiiu [5: 31].

OcoOblif MHTEpecC MpeACTaBIsIeT Takke TONMOHHUMHKA adpoasuaTcKoro pEeruoHa, K YHCITY
KOTOpBIX OTHOCHUTCSI 3aHrOop — 3an3ubap, XOMOBapOH — TeppUTOpHs coBpeMeHHON Cupum,
[Tanectunsl, Mopaanuu u T.1.
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JloctaTouyHo Ooublliasi aMIUIMTYAA JIEKCUYECKUX €IUHUI Oblja HCIOIb30BaHA B PYCCKOM
nepeBone «lllaxname» B orHomenue bora. B manHOM citydae MOKHO OOHAPYKHUTh TaKHE JIEKCEMBI
kak bor, Topeu, Co3narens, ['ocrion, Beenepxkarens, Bnaasika, Biagsika Bianeik, [Ipeuncrsii,
[IpaBenHbIi W T.N., KOTOPBIC HCIIOJB3YIOTCS KaK aHaJOr MHOTHUM TaPKUKCKUM JICKCEMaM C
cemanTukoii bora. Ho ynuBuTeneH ToT (akT, 4TO MOYTH BCErjaa TaKUKCKOE CIOBO SI31aH B
3Hauenune bor, Co3marens, TBopell nepenaercs Ha PyCCKHM S3bIK B TIOYTH CUMMETPUYHOUN dopme
Wesnan: K Hesoany esvisaii, na nezo ynosaii, [Todamens 6naza ¢ Hezoane nosnaii [7:143).

Takum >xe oOpazom 3Haku 30/aMaKa TEpelaHbl PYCCKMMH SKBHBaJieHTaMH, HO KaiiBaH Kak
Ta/PKUKCKOEe Ha3BaHUE IiaHeThl CaTypH, KOTOpBIM HMMEeT OTpHIATeNbHBIM 00pa3 U cUUTaeTcs
MPEIBECTHUKOM HECYACThsl, MOYTH BCETJa MpENaeTcss UMEHHO B OPUTHHAIBLHOU (dopme: Tseopyy
orazooapen — on oan mue oopecms Ketisana u Connya oocmotuinyio uwecms [71:43].

Bosbioe  KOJIMYECTBO JIEKCHYECKUX EIMHHUIl, OTHOCSIIUXCA K (ayHe, HUCIONb3yeTcs B
«Illaxnamey. JlaHHAs KaTeropus JICKCHKH JIOBOJILHO KPACHBO M YETKO MepelaHbl Ha PYCCKUMN S3BIK C
yuetom pudmbsl u putma «lllaxnamey». 37ech UCHONIB3yeTCS JOBOJIBHO MHOTO Ha3BaHUS
HK30TUYECKHUX, PEAKUX U JIaXKe CKa30YHBIX KUBOTHBIX. CleayeT mpu3HaTh ¢ 0J1arogapHOCThIO, 4TO
MMEHHO PYCCKHIA TePEeBO/I 1a€T BO3MOXKHOCTD MOHITH 00Jiee SICHO M KOHKPETHO, O KAKOM >KUBOTHOM
UJET pedb B TOM WJIK UHOM (hparMeHTe. 3/1eCh TOKE HeMasao UHTEPECHBIX MOMEHTOB IPH Tepeaye
peaymii Ha pycckuid s3bIK. Hampumep, coOupaTelbHbIe UMEHA 0a0 U 00oM, KOTOpPhIe 0003HAYAIOT
JTUKUX (XUITHBIX ) K OJJOMAITHECHHBIX )KHBOTHBIX, IIEPEIAIOTCS C IIOMOIIBIO JICKCEM «TBAPh, XUITHUKH,
XKUBOTHOE» W T.J4. Cleayer OTMETUTh, YTO OoM KaK COOHMpaTelIbHOE WUMsS ISl NMPUPYYICHHBIX
KUBOTHBIX UMEET JIJISl PyCCKOT'O U TaJKUKCKOTO SI3bIKOB €JUHYIO KOpeHs [1, 3].

Habmroaercss Takoe e OTHOIICHHE MEPEeBOAYMKOB K MCIIONB30BAHUIO (DIOPUCTHUECKUX
nexcudeckux enuHuil B «lllaxname». B moame Manyuexp, rie pacckas3blBaeTcsi O POXKACHHE
Ooratbipsi Pycrama, o4eHb KpacOYHO OMHCHIBAETCS COCTOsiHME PynoObl mpu mosiBI€HHWE Ha CBET
pebenka. Ilpexne Bcero, Pynoba ynonoGisercst KpaciBOMYy TOIMOJIO «030JiCapBy», KOTOpas craja
HOCHTbD IIJIO;

bace bapnaémao 6ap un pyzeop,

Ku o300acaps anoapomao 6a 6op [6: 1, 349].

[Ipu mepeBoze croXKHas JIEKCUYECKash eIUHHIIA «030/ICapB» YIIPOIIAETCS U TMepeaaeTcsi KaKk
MIPOCTast €ANHUIIA «TOTIONbY», & CMBICT COKPALICHHON €IMHUIBI capé TIEpeaaeTcs MPUlaraTeIbHbIM
«TOAO00OHAs:

LlInu OHu, 3a Hedenell Hedens mekia,

Iooobnas mononto nnoo nowecia [8, 252].

OnuceiBasg 1BET NuIla OEpeMEHHON >KeHIIMHBI, PUPIOyCcH YIOAOONISET JKEATHIN IBET JHIlA
PynoOs1 BemiecTBy «3abhapony, KOTOpoe HanboJiee IPKO BBIPAKALT KENTH3HY YEITOBEUYECKOM KOXKH,
moJIpa3yMeBasi ero 00JIe3HEHHOE U TUI0X0e (PU3UIECKoe coCcTosiHME. [laHHOE COCTOsSTHUE YeloBeKa U
B JIPYTHX CITydasx mepeaaeTcst 0ObIYHO C MMOMOIIIBIO ATOH (ppa3sl 1 ee BAPHAHTOB: paHeaul 3ab@apoH
2awm, paneaut 3apo wyou T.1I..

Jliis ycuneHus cBoeil c10BeCHOM kapTuHBI DUPIOYCH ellle pa3 HAOMUHAET O KEJITOM I[BETE
pacCTeHHs U JIUIa TEPOUHH B CIEAYIONIEM JIBYCTHUIIINHN:

Hluxam caxm wyo ¢hapbexy mam 2eapo,

L1Iy0 on apeyeouii pyxawu 3avbpapoH.

bao-y eypmmooap, xu “Oii yonu mom,

i 6yoam, ku eawmii uynun 3apogom? . [6:1, 349].
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Db dext ynomobieHus: ycuamBaercs enie 1 TeM, 9to upaoycu uist pe3Koro KOHTPacTa B 3TOM
(¢parMeHTe HUCHONb3yeT CHUMBOJ KPAacHOTO IIBETa — I[BETOK «apFyBOH», KOTOPBIH CUMTaeTcs
MoKa3aTeJieM 3I0pPOBOT0O M PaIOCTHOTO COCTOSIHUS YEIOBEKa:

U 6ce maxcenen ¢ kaxicovim OHeM ee CIMaH,

U po3zoewtit 1ux nodxcenmen kax wiagpan,

«/[ywa mos! — monuna mame Pyoabe, —

Ymo cmanocwy ¢ mobou? Hem nuya na mebey. [8, 252].

[lepeBon mMoKa3bIBaeT, YTO PYCCKUN aHAIOT 3ab@apor — «uiadpaH» CTAHOBUTCS KIFOYEBOM
CIMHUIICH TpU Tepenavye CMbICIA JTAHHOTO IMO3TUYECKOTO OTphiBKAa. [lepeBOMYMKHM nake JUist
co3manus pudmbel maHHOTO Oelita BhIOpanu (OHETHUECKUN OOJMK wiagpar — 3TO CIOBO CTAJO
CTEP>KHEBBIM CIIOBOM B pu()MOBAHHOI nape wagppan — ee cma.

[Ipexpacnoe Boipaxkenue @upnoycu «Yii 6yoam, ku eawmii yyHuH 3apogom?» nepeBeieHo He
MEHee MPEKPACHON PyCCKOi (hpa3eoIoOTHIeCKON eIUHULICH «Hem auya Ha mebey, KOTopasi HECMOTPS
Ha OTCYTCTBHUE KOJIOPUCTHYECKON SIMHUIIBI OTIIMYHO CIIPABJISICTCS C IIBETOBOM HArpy3Koii Oiaroaaps
TOMY, YTO 37J0POBOE JIMIIO MOIpa3yMeBacT HAIMYKE PO3OBOTO I[BETA.

Marepuanbl ykasplBarOT Ha TO, 4to B «lllaxHame» wucnonb3yercs oOIIMpHAs JIEKCHUKA
OXOTHUYBErO XapakTepa, I/ie 3aJCHCTBOBAHO OOJIBIIOE KOJHYECTBO J>KUBOTHBIX M JIFOJCKOTO
nepconain. CieHa ONMCAaHUsl OXOTHI BBI3BIBAET BOCXHUILEHUS, M BCS 3Ta KPAacHBasi IEPEMOHHUS OUYEHb
KpPaco4Ho W MNpo(ecCHOHAIBHO NepeAaHa OPUTHHAIBHBIMH CpPEACTBAMHU BBIPAKECHHUS PYCCKOTO
SI3bIKa, KOTOPBHIC OXBATHIBAIOT OXOTY KaK JPEBHEH TPaJHIIUN M MAPCKOTO MEPOIPHUSATHS, BEPXOBBIX
KUBOTHBIX, JIFOJCKUX PECYpPCOB, Y4aCTHUKOB OXOTHI C OXOTHUYBMMH MITUIIAMH U XUIITHUKAMH, JTFOICH
UCKyCCTBa, 00OpymoBaHus (s 1apsi, IMEpPCOHala, XHBOTHBIX); JC30JIOPUPYIOIIUX BEUICCTB;
MOJIUBAIBIIIMKOB, YOOPIIIUKOB, CBUTY U T.J.

JIeKCHKO-CEeMaHTHUECKUI aHAIM3 TPAHCISIMU TAPKUKCKUX TIOHATHI W pealuii Ha PyCCKHI
s3plk mpu mepeBojae «lllaxname» dupmoycu naeTr BO3MOXKHOCTH YCTaHOBUTH CEMaHTUKY H
(GYHKIIMOHATBHYIO HATPY3KYy MHOTHX CIIOB KaK TaJKHKCKOM S3bIKE, TaK U B €IUHHUIIAX CIIOBAPHOTO
COCTaBa PYCCKOTO s3bIKA, CTENEHb OOOTAIIeHUs TIOCIEAHET0 HOBBIMH 3aWMCTBOBAaHHBIMHU
JIEKCHYECKUMH SIMHULIAMH U3 TAPKUKCKOTO SI3BIKA.

CTaHOBUTCS SCHBIM M TOT (aKkT, 4TO MpH TNEpPEeBOJie CTUXOTBOpHOTO Tekcra «lllaxHame»
CTIEMAIMCTHI — HOCUTEJH S3bIKa MEPEBO/Ia UCTIONB3YIOT MOTEHIHAT U JIEKCUKO-TPAMMATHYECKYIO U
¢dpaszeosnornyeckyro crneuupuKy CBOEro s3blKa, CEMAHTHUKAa TEKCTa MEpeAaeTcss MMEHHO TeMH
CpeICTBaMH, KOTOpble HauOoJee MOHITHBI M BBIPA3UTENbHBI B S3bIKE TMEPEBO/a U JOCTYIHBI €ro
HOCHUTEJISIM.

Hpyrum QaxTopoM, BIUSAIONIMM Ha CMBICT U CTHJIb IEpPEBOJIa TAaKOrO 3HAMEHUTOTO U
OpPUTHHAIILHOTO TIPOU3BEICHUS, KaKOBBIM siBiisieTcsl «[1laxHamey, clenyeT CUuTaTh BapUaHThI TI0OM
9TOr0 BEIWYAMIIIEro 310ca B Cpelie HOCUTENEN sA3bIKa nepeBoia. Ha cMmbIc 1 cTuib nepeBoaa nosm
«llaxHame)» HECOMHEHHO TIOBIHSIET TOT (aKT, YTO HEKOTOpPhIE IOOMBI ATOTO JPEBHETO
MIPOU3BEICHHUS PACIIPOCTPAHEHBI M Cpelbl APYTUX HapoaoM. K Takum mosmam otHocsaTcst «Cka3aHue
o 3onu 3ap (3am3ape)», «Ckazanue o 6orateipe Pycrame» (Pycnan), «IToame o Cyxpabe» (3opad),
KOTOpBIE MOMYJISIPHBI y Hapo710B KaBkasza M HEKOTOPBIX IPYTUX PETHOHAX Poccuu v 0CTaBISIOT CBOM
oTIIeYaToK npu nepeojie Tekcta «lllaxname» Oupaoycu.
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